Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Emi dOva-sAranga 

In the kRti 'Emi dOva palkumA' - rAga sAranga (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks Lord to show him the path. 

P Emi dOvapalkumA(y)ikanu 

nEn(e)ndu pOdu Sri rAma 

A IrAmadAsu valen(ai)tE 2sItA 

bhAma 3mandalincunu nltO tanak(Emi) 

C 4daTTi kaTTi karamuna Sara cApamu 

paTTi mUla 5balamunu rAvaNu tala 
koTTi nilvan(A) vELa 6tri-mUrtulu 
kOri nutimpagAn- 
(a)TTi vArik(e)duru palki rAjuku 
paTTi(y)anaga nlku nAdupai daya 
puTTa kAraNamb(E)mi telise vara 
bhOgi Sayana tyAgarAj a nuta tanak(Emi) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord praised 
by this tyAgarAj a! 

Please tell me as to what is the way for me and where shall I go now. 

If I am like (bhadrAcala) rAmadAsu, sltA would, probably, persuade 

You. 


Resolving (to kill rAvaNa), 

wielding bow and arrow, 

when You stood (there in the battle field), 

having destroyed the core strength (of rAvaNa) and rAvaNa himself, 
even the Trinity sought to extol You. 



Then, why would You have compassion on me for speaking against such 
a great person and calling You simply a 'prince'? 

I have understood. 

All the same, please tell me as to what is the way for me and where shall I 

go now. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Please tell (palkumA) me as to what (Emi) is the way 
(dOva) for me and where (endu) shall I (nEnu) (nEnendu) go (pOdu) now 
(ikanu) (literally further) (palkumAyikanu). 

A If I am (aitE) like (valenu) (valenaitE) (bhadrAcala) rAmadAsu, sltA - 
Your wife (bhAma) would, probably, persuade (mandalincunu) You; 

O Lord Sri rAma! Please tell me as to what is the way for me (tanaku) 
and where shall I go now. 

C Resolving (daTTi kaTTi) (literally girdling up) (to kill rAvaNa), 

wielding (karamuna paTTi) (literally holding in the hands) bow 
(cApamu) and arrow (Sara), 

when (A vELa) (literally at that time) You stood (nilvanu) (nilvanA) 
(there in the battle field), 

having destroyed (tala koTTi) (literally behead) the core (mUla) strength 
(balamunu) (of rAvaNa) and rAvaNa (rAvaNu) himself, 

even the Trinity (tri-mUrtulu) sought (kOri) to extol (nutimpagAnu) You. 
Then, why (kAraNambu Emi) (literally what is the reason) 
(kAraNambEmi) would You (nlku) (literally for You) have (puTTa) (literally 
arise) compassion (daya) on me (nAdupai) for speaking against (eduru palki) 
(literally object) such (aTTi) (nutimpagAnaTTi) a great person (vAriki) 
(vArikeduru) and calling (anaga) You simply a 'prince' - child (paTTi) 
(paTTiyanaga) of the King (rAjuku)? I have understood (telise); 

0 Lord redining (Sayana) on the couch of blessed (vara) SEsha - serpent 
(bhOgi) ! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

All the same, please tell me as to what is the way for me and where shall I 

go now. 

Notes - 
Variations - 

3 - mandalincunu nl tO - mandalincunu. 

5 - balamunu - balamula. 

6 - nutimpagAnaTTi - nutimpaganaTTi. 

References - 

1 - rAmadAsu valenaitE - the following kRti of rAmadAsu is relevant - 

nanu brOvamani ceppavE sltammma talli 
nanu brOvamani ceppu nArl SirOmaNi 
janakuni kUturajanani jAnakammA 
prakkanu cEri cekkili nokkucu 
cakkaga marukELi cokkiyuNDeDu vELa 
adrij a vinutuDu bhadra girl SuDu 
nidra mElkonu vELa nelataro bOdhind 

O Mother sltamma! Please tell Your spouse to proted me; 



O Epitome of womanhood! Please tell Him to protect me; 

O Daughter of Kingjanaka! O Mother jAnakamma; 

Going near Him and pressing down his cheeks; 

When He is infatuated with You and is in rapture; 

Lord praised by pArvatl and Lord of bhadra giri; 

When the Lord awakes from sleep, advise him as a woman does; 

O Mother sltamma! Please tell Your spouse to protect me. 

For the songs of rAmadAsu, please visit the site - 
http://www.enar.mim.ca/ -adluri/teluqu/ classical/ satakams/rit/ dasarathi.html 

Comments - 

2 - sltA bhAma - In vaishNava tradition, the approach of a devotee is 
only to the Mother; She only paves way for the devotee to reach the Father - the 
Lord. Even rAmadAsu has criticised the Lord in one of the kRtis when he was 
undergoing torture in prison. Please refer to kRti 'ikshvAku kula tilaka' in the 
above referred website. 

4 - daTTi kaTTi - the act of tightening one's garments in preparation for a 
duel. In tamizh it is called Varindu kaTTi'. 

6 - trimUrtulu kOri nutimpaga - As per vAlmlki rAmayaNa, there is no 
such instance of tri-mUrtis extolling Sri rAma in the battle field after rAvaNa was 
slayed. But, during sITA's agni parlkshA, Lord Siva and Lord brahmA extol Sri 
rAma; even here, there is no mention of vishNu also joining in extolling Sri 
rAma. However, the wording of the caraNa is such that it might indicate a 
probability and not necessarily an actual occurrence. 

Devanagari 

q. #r qk M^Hi(k)qrT 

% sfr TFT 

3T. TTR^RT TTlcIT 

^TFT kcft cPT(%R) 

■q% ^ TROJ cRT 

FfcR(TfT) dcA TT-Hdr^ 

^fT ^TRRFTf- 

(q)% onfr(%)^ qfkr TFRT 
q% (q)qq qk qT^ qq 
qf qqT0T(k)k qrfRTT oR 
qtfq w RTqrM qq qq(%fq) 

English with Special Characters 

pa. emi dova palkuma(yi)kanu 


ne(ne)ndu podu sri rama 
a. ramadasu vale(nai)te sita 

bhama mandalincunu n i to tana(kemi) 
ca. datti katti karamuna sara capamu 
patti mula balamunu ravanu tala 
kotti nilva(na) vela tri-murtulu 
kori nutimpaga- 
(na)tti vari(ke)duru palki rajuku 
patti(ya)naga niku nadupai daya 
putta karana(mbe)mi telise vara 
bhogi sayana tyagaraja nuta tana(kemi) 
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